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1
Пересекать океан безопаснее все-

го было ночью, когда луна и звезды от-
ражались в воде. По крайней мере, так 
учили Джека с детства, но он уже не был 
уверен, можно ли полагаться на эти старые 
убеждения.

Была полночь, и он только что прибыл в Горесть  — 
рыбацкую деревушку на северном побережье. Джек по-
думал, что название вполне ей соответствует, и прикрыл 
нос рукой — в воздухе витал неприятный запах селедки. 
Железные ворота дворов были покрыты ржавчиной, дома 
стояли на покосившихся сваях, и все ставни были наглухо 
заперты, дабы защитить здания от безжалостного ветра. 

Даже таверна была закрыта, очаг в ней поту-
шен, а бочки с элем давно закупорены. Един-
ственные признаки жизни подавали бродячие 

кошки, лакавшие молоко, оставленное им 
на крыльце, а еще торговые суда и шлюп-
ки, покачивающиеся на волнах, будто 
в танце.

Это место было мрачным и тихим, как 
в дурном сне.

Десять лет назад Джек в первый 
и единственный раз пересекал океан. 

Путешествие с острова на Большую 
землю при благоприятном ветре занимало 
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два часа. Он прибыл в деревню, переправленный старым 
моряком по освещенной звездами воде. Жилистый, за-
каленный годами, проведенными под ветрами и солнцем, 
моряк был неустрашим. Этого мужчину нисколько не пу-
гало приблизиться к острову.

Джек хорошо помнил тот момент, когда впервые сту-
пил на материк. Ему было одиннадцать, и первое, что 
он почувствовал,  — это запах. Глухой ночью все здесь 
пахло иначе. Сырой веревкой, рыбой и дымом. Заплесне-
велым сборником рассказов. Даже земля под ногами каза-
лась странной, будто бы становясь тверже и суше по мере 
продвижения на юг.

— А где же голоса на ветру? — спрашивал он моряка.
— Здесь Народ молчит, парень, — отвечал тот и качал 

головой, когда думал, что Джек не видит.
Прошло несколько недель, прежде чем Джек узнал, что 

детей, рожденных и выросших на острове Каденция, счи-
тают полудикими и странными. Немногие из них пере-
бирались на Большую землю, как Джек, и еще меньше 
оставались там так надолго, как он.

Даже по прошествии десяти лет Джек все еще пом-
нил свою первую трапезу на Большой земле, такой сухой 
и ужасной на вкус она ему показалась. Он помнил, как 
впервые вошел в университет, пораженный его простора-
ми и музыкой, разносившейся по извилистым коридорам. 
Помнил тот миг, когда осознал, что никогда не вернется 
домой, на остров.

Юноша вздохнул, и воспоминания развеялись как 
дым. Было уже поздно, он провел в пути целую неделю 
и теперь оказался здесь, готовый снова пересечь океан, 
вопреки всякой логике. Ему бы только разыскать того 
старого моряка.
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Он шел по одной из улиц, пытаясь вспомнить, где най-
ти того бесстрашного человека, который в прошлый раз 
переправил его. Кошки разбегались, а пустая бутылка из-
под тоника катилась по неровной брусчатке, словно пре-
следуя его.

Наконец, на самой окраине города он заметил знако-
мую дверь. На крыльце висел фонарь, отбрасывая слабый 
свет на облупившуюся красную дверь. Джек узнал и эту 
дверь, и молоточек из латуни в форме осьминога. Здесь 
и был дом бесстрашного моряка.

Когда-то Джек уже стоял на этом самом месте, и сей-
час он словно увидел себя прежнего — тощего, продувае-
мого всеми ветрами мальчишку, который хмурился, что-
бы скрыть слезы на глазах.

— Следуй за мной, парень,  — скомандовал тогда мо-
ряк, пришвартовав лодку. Он провел Джека вверх по сту-
пенькам к красной двери. Стояла глубокая ночь и лютый 
холод – приветствие вполне в духе Большой земли.

— Ты переночуешь здесь, а утром сядешь в дилижанс 
и поедешь на юг, в университет.

Джек кивнул, но в ту ночь ему так и не удалось за-
снуть. Он лежал на полу в доме моряка, завернувшись 
в свой клетчатый плед и закрыв глаза. Все, о чем он мог 
думать, был остров. Скоро зацветет лунный чертопо-
лох… и он ненавидел свою мать за то, что она отослала 
его.

Каким-то образом ему удалось пережить тот мучи-
тельный период и даже пустить корни в незнакомом ме-
сте, хотя, по правде говоря, он все еще чувствовал себя 
тем же тощим мальчишкой и все еще злился на мать.

Джек поднялся по шатким ступенькам крыльца; спу-
танные волосы падали на глаза. Он проголодался, и его 



12

РЕБЕККА  РОСС

терпение было на исходе, несмотря на то что он был не-
званым гостем посреди ночи. Он снова и снова стучал 
в дверь латунным осьминогом, не сдаваясь до тех пор, 
пока не услышал за дверью ругань и звук поворачиваю-
щихся замков.

Какой-то мужчина приоткрыл дверь и, прищурив-
шись, посмотрел на него.

— Что тебе нужно?
Джек сразу же понял, что это не тот моряк, которо-

го он искал. Этот человек был слишком молод, хотя силы 
стихий уже успели оставить свой отпечаток на его лице. 
Судя по запаху устриц, дыма и дешевого эля, доносивше-
муся из дома, незнакомец был рыбаком.

— Я ищу моряка, который отвез бы меня на Ка-
денцию,  — объяснил Джек.  — Раньше здесь жил один. 
Он привез меня с острова на Большую землю.

— Это, должно быть, мой отец,  — резко ответил ры-
бак, — а он мертв, так что уже не сможет взять тебя с со-
бой.

Мужчина собирался захлопнуть дверь, но Джек под-
ставил ногу, удерживая ее приоткрытой.

— Соболезную. Вы можете мне помочь?
Налитые кровью глаза мужчины широко распахну-

лись, и он издал смешок.
— На Каденцию? Нет, нет, я не могу.
— Боитесь?
— Боюсь?  — Рыбак тотчас изменился в лице.  — 

Я не знаю, где ты был последние лет десять-двадцать, 
но кланы острова ревностно оберегают свои территории 
и не очень-то жалуют гостей. Если ты настолько глуп, 
чтобы попытаться наведаться к ним, тебе придется отпра-
вить послание с вороном, а затем дождаться разрешения 
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на переправу от того лэрда1, которого ты собираешься 
побеспокоить. А поскольку у лэрдов острова свои сро-
ки... ждать придется долго. Или, что еще лучше, подожди 
до осеннего равноденствия и переправься на остров с оче-
редным торговым судном. На самом деле, я бы посовето-
вал тебе поступить именно так.

Не говоря ни слова, Джек достал из кармана плаща 
сложенный лист пергамента и протянул рыбаку. Тот на-
хмурился, рассматривая его при свете фонаря.

Джек выучил послание наизусть. Он перечитывал его 
множество раз с тех пор, как оно пришло на прошлой не-
деле, в корне изменив его жизнь.

«Ваше присутствие требуется незамедлительно 
по срочному делу. Пожалуйста, вернитесь на Каденцию, 
как только получите это письмо. Захватите вашу арфу».

Послание было написано размашистым почерком. 
Внизу значилась подпись его лэрда, а под той — винного 
цвета печать, оставленная перстнем Аластера Тамерлей-
на, превращавшая эту просьбу в приказ.

Спустя десятилетие практически полного отсутствия 
контактов с кланом Джека вызывали домой.

— Так ты, значит, из Тамерлейнов? — спросил рыбак, 
возвращая письмо.

Джек с запозданием понял, что мужчина, вероятно, 
неграмотен, но смог опознать герб. Юноша кивнул, и ры-
бак пристально посмотрел на него. Джек выдержал этот 
взгляд, зная, что в его внешности нет ничего особенного. 
Он был высоким и худым, словно его годами недокарм-
ливали, и весь состоял из острых углов и непоколебимой 

1	 Л эрд  – представитель нетитулованного дворянства в Шотлан-
дии (Здесь и далее прим. ред.).
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гордости. У него были темные глаза, каштановые волосы 
и бледная, почти бесцветная кожа  — результат множе-
ства часов, проведенных в помещении, где он преподавал 
студентам и сочинял музыку. На нем была обычная серая 
рубашка и брюки, на которых теперь красовались пятна 
от жирной еды из таверн.

— Ты выглядишь как один из нас, — удивился рыбак.
Джек не знал, радоваться ему или обижаться.
— Что это у тебя за спиной? — не унимался мужчина, 

пристально рассматривая единственную сумку, которую 
нес Джек.

— Моя арфа, — коротко ответил юноша.
— Тогда все понятно. Ты приезжал сюда учиться?
— Да, я бард. Получил образование в университете 

в Фалдаре. Так что, вы отвезете меня на остров?
— За определенную плату.
— Сколько?
— Мне не нужны твои деньги. Мне нужен дирк1, вы-

кованный на Каденции, — ответил рыбак, — и способный 
разрезать все что угодно: веревки, сети, чешую... удачу 
моего соперника.

Джек не удивился его просьбе. Зачарованный клинок 
можно было выковать только на Каденции, но за его соз-
дание платили высокую цену.

— Хорошо, я могу это устроить,  — сказал Джек, не-
много поколебавшись.

Он вспомнил дирк с серебряной рукоятью, принад-
лежавший его матери. Вспомнил, как она держала этот 
клинок в ножнах у себя под рукой, хотя Джек ни разу 

1	 Д и рк  – шотландский национальный кинжал, который иногда 
называют «шотландский кортик».


